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Özet   

Klasik Türk edebiyatı çalışmalarında eski metinlerin yeni yazıyla neşrinin yapılması büyük öneme sahiptir. Asırlar süren 

geleneğin muazzam şiirlerini bünyesinde barındıran ve yeni yazıya aktarılmayan divan, divançe, mecmua gibi edebî eserler 

üzerine yapılan çalışmalar arttıkça daha fazla bilgi ve belgeye ulaşılacak, edebiyat tarihi açısından sağlıklı değerlendirmeler 

yapılabilecektir. Bu çalışma, Bahaüddîn Tevfîk Bey’in İstanbul’da Matba-i Amed’de1329’da (1911) yayımlanan ve İSAM (İslâm 

Araştırmaları Merkezi) Kütüphanesinin elektronik veritabanında “Ufak Mecmûa-i Şiir” adıyla kayıtlı olan 39 sayfadan oluşan 

divançesi üzerine yapılmıştır. Çalışmada Bahaüddîn Tevfîk Bey’in hayatı hakkında kısa bir bilgi verilmiş, çoğunu gençlik 

döneminde söylediği şiirlerini ihtiva eden divançesi muhteva ve şekil özellikleri bakımından incelenmiş ve eserin çevriyazısı 

verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Bahaüddîn Tevfîk Bey, divançe, inceleme, çevriyazı. 

 

Bahaüddîn Tevfîk Bey And His Divanche 

Abstract 

In the works of classical Turkish literature, it is of great importance that the old texts are published in new writing. As the 

studies on the literary works such as divan, divan, mecmua, which contain the great poems of the centuries old tradition and 

which are not transferred to the new literature, more information and documents will be reached and healthy evaluations 

can be made in terms of the history of literature. This study is based on a 39 page paper by Bahauddîn Tevfîk Bey in Istanbul, 

published by Matba-i Amedi in 1329 (1911) and registered as “Ufak Mecmûa-i Şiir” in the electronic database of ISAM (Islamic 

Research Center) Library. İt is made, Bahauddîn Tevfîk Bey's life is given in ashort information about the life of the Divanche, 

most of the poems he wrote during his youth content and shape has been examined in terms of features and the translation 

of the work is given. 
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GİRİŞ 

19. yüzyıl, Klasik Türk edebiyatı devrinin yavaş yavaş kapanmaya başladığı bir dönemdir. Klasik Türk şiirinin 

kaynakları, sosyal düzlemde Batı’dan gelen fikirlerle yerinden oynadıkça şiirin yapısı da kabuk değiştirmeye 

başlamıştır (Örgen 2010: 43). Türk şiirinde gelenek, Tanzimat sonrasında şairin reel hayata yönelmesiyle metafizik 

boyutlu kimliğiyle mesafesini açmaya başlamıştır. 20. yüzyıla gelindiğinde ise modernizm ideolojisinin etkisiyle 

gelenek “eski” olarak ilan edilince şairin ve şiirin konumu büsbütün değişmiştir (Örgen 2010: 405). Bu sarsıcı 

değişime karşı geleneğin muazzam şiirini devam ettiren, geleneğin halkasına dâhil olmak isteyen, geleneksel şiir 

dinamiklerini kullanan şairler de yetişmiştir. Ancak özellikle 19. yüzyılın sonlarına doğru Klasik şiir adına ortaya 

konan ürünlerin genellikle taklit düzeyinde kaldığını, güçlü ve yaratıcı şairlerin yetişmediğini söylemek 

mümkündür (Mazıoğlu 1982: 130-134). Kaynaklarda 19. yüzyılın ikinci yarısı ile 20. yüzyılın başlarında yaşadığı 

söylenen, tanınmış şairler arasında adından pek söz edilmeyen şairlerden biri de Bahaüddîn Tevfîk Bey’dir. Şairin 

elimizde “Ufak Mecmûa-i Şi’r” adlı bir divançesi bulunmaktadır.  

Klasik Türk edebiyatı çalışmalarında eski metinlerin yeni yazıyla neşrinin yapılması büyük önem arz etmektedir. 

Asırlar süren geleneğin muazzam şiirlerini bünyesinde barındıran ve yeni yazıya aktarılmayan divan, divançe, 

mecmua gibi edebî eserler üzerine yapılan çalışmalar arttıkça daha fazla bilgi ve belgeye ulaşılacak, edebiyat tarihi 

açısından sağlıklı değerlendirmeler yapılabilecektir. Bu çalışmada Bahaüddîn Tevfîk Bey’in çoğunu gençlik 

döneminde söylediği şiirleri ihtiva eden divançesindeki şiirlerin muhteva ve şekil özellikleri üzerinde durulduktan 

sonra eserin çevriyazısı verilmiştir. 

1. YAZICIZÂDE BAHAÜDDÎN TEVFÎK BEY’İN HAYATI  

Son Asır Türk Şairleri adlı biyografik eserde (1988: 175-176) “Bahaüddin Bey” başlığı altında şair hakkında şu 

bilgilere yer verilmiştir: Mehmed Bahaüddîn Bey, esbak mabeyn başkâtibi âyândan Tevfîk Bey’in oğludur. 17 

Muharrem 1261’de (1845) İstanbul’da doğdu. Bayezid mekteb-i rüşdîsinde mürettep dersleri ve Şehzâde 

Câmii’nde Arabî ve Fârisî okudu. Muharrem 1275’te (1858) mülâzemetle meclis-i vâlâ mazbata odasına ve 

bilâhere tahrîr-i emlâk kalemine dâhil oldu. Adalar emlâk komisyonu riyâsetinde şehir emâneti emlâk dairesi, 

ticaret ve nâfi’a nezâreti, istatistik kalemi müdürlüklerinde mahkeme-i cinâyet başmümeyyizliğinde, Aydın ve 

Hûdavendigâr vilâyetleri istinâf mahkemesi cezâ dâiresi riyâsetinde, İstanbul istinâf mahkemesi âzâlığında 

bulunduktan sonra 9 Cümâdelûlâ 1314’te (1896) mahkeme-i temyiz âzâlığına,  29 Zilhicce 1317’de (1899) 

mahkeme-i temyîz cezâ dâiresi riyâsetine tâyin ve maaşı 8000 kuruşa iblâğ olundu. 1279’da (1862) tevcîh edilen 

rütbe-i sâlise, 1318’de (1900) rütbe-i bâlâya terfî ve ikinci rütbe mecidî nişânı itâ kılındı. İlân-ı meşrûtiyeti 

müteâkiben tekâüd edildi. Receb 1335’te (1917) vefat etti. Beşiktaş’ta Yahya Efendi Türbesi hazîresine defn 

olundu. 

Kendini lâyıkı ile tanıyanlardan Üsküdarlı şâir Talat Bey gönderdiği varakada “nüktedan, zarîf, mülâtafayı sever 

bir zât idi. Kitâbet-i resmîye ve husûsiyesi veciz idi. Münakkah şiir söyler, tannan kasideler yazardı.” diyor.  

Eş’ârından bir kısmı “Ufak Mecmû’a-i Şi’r” unvânı ile 36 küçük sahîfeden ibâret olarak 1329’da (1911) tab 

olunmuştur. Üstüne “Yazıcızâde Bahaüddin Tevfîk Bey’in eski tarzda ve çoğu gençlik vaktinde söylenmiş 

eş’ârından bir parçasını muhtevî ufak mecmû’a-i eş’âr” işâret edilmiştir. Sâmî Paşazâde Subhî Paşa’nın damadıdır. 

 

 



 

 

3 Nazmi ÖZEROL 

2. YAZICIZÂDE BAHAÜDDÎN TEVFÎK BEY’İN DÎVÂNÇESİ (UFAK MECMÛ’A-İ Şİ’R) 

Bahaüddîn Tevfîk Bey’in bilinen tek eseri olan divançesi İSAM (İslâm Araştırmaları Merkezi) Kütüphanesinin 

elektronik veritabanında “Ufak Mecmûa-i Şiir” adıyla kayıtlıdır. 39 sayfadan oluşan bu eser, İstanbul’da Matba-i 

Amedi’de 1329’da (1911) yayımlanmıştır. Eserin başında şu ifade yer almaktadır: “Yazıcızâde Bahaüddîn Tevfîk 

Beg’ün eski tarzda ve çoğı gençlik vaktinde söylenmiş eş’ârından bir parçasını muhtevî.” Divançedeki şiirler, 

herhangi bir düzene uyulmadan yazıldığı için eserin çevriyazısı yapılırken şiirler bir düzen içerisinde ve 

numaralandırılarak verilmiştir. Şairin “Bahâ” mahlasını kullandığı divançe, 2 naatla başlar. Her iki naat de yedişer 

beyit olup gazel tarzında kafiyelenmiştir. Eserde 29 gazel bulunmaktadır. 3, 9, 23, 25 numaralı gazeller yedişer, 

geri kalanlar beşer beyitlidir. Gazellerden 9. ve 24. gazeller müşterek gazel olup “Ekrem” mahlaslı bir şairle birlikte 

söylenmiştir. 26. gazel de müşterek gazel olup “Sâmî” mahlaslı bir şairle söylenmiştir. Divançede 3. gazel İzzet 

mahlaslı şairin “işret” redifli gazeline, 14. gazel Sâbit’in “maraz” redifli gazeline, 23. gazel Nedîm’in “sen” redifli 

gazeline, 25. gazel Ferîde Hanım’ın “bu gice” redifli gazeline, 28. gazel Nedîm’in “var içinde” redifli gazeline 

naziredir. Dîvânçe’de yer alan 29 gazelde Klasik şiirde sık sık karşılaşılan sevgili, aşk, ayrılık, özlem, rakip vb. 

konular işlenmiştir. Şairin bu konuları işlerken, başta Nedîm olmak üzere gazellerine nazire yazdığı şairler de 

dikkate alındığında, 18. yüzyılda Nedîmâne tarz olarak isimlendirilen ve etkisini geniş bir yelpazede devam ettiren 

bu gelenekten etkilendiği görülür. Mahallileşme akımının en önemli özelliği olan söyleyişte ve içerikte yerlilik 

arzusu Bahaüddin Tevfîk’in şiirlerinde de görülür.  Eserde gazellerden sonra 2 şarkı, 2 kıt’a yer alır. Şarkılarda 

sevgilinin güzellik unsurları ve sevgiliye duyulan özlem dile getirilirken kıt’alardan birincisinde günahlardan 

duyulan pişmanlık ve Hz. Muhammed’in şefaatine bağlanan umut; ikincisinde âşığın sevgilisi için gerekirse canını 

feda edeceği dile getirilmiştir. Eserde bulunan 7 tarih manzumesinde câmi, çeşme gibi yapıların bitirilişine ve bazı 

önemli şahsiyetlerin vefatına tarih düşürülürken 8 müfredde aşk ve sevgili konuları üzerinde durulmuştur.  

Bahaüddin Tevfîk eserde yer alan elli şiirinde on bir farklı aruz kalıbı kullanmıştır. Dîvânçede kullanılan aruz 

kalıpları şunlardır: 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün (10)  

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün (9) 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün (8) 

Mef’ûlü Fâ’ilātü Mefā’îlü Fâ’ilün (6) 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fa’ûlün (5) 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün (5) 

Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün (3) 

Mef’ūlü Mefâ’îlün Fe’ûlün (1) 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün (1) 

Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün (1) 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün (1) 
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3. DÎVÂNÇE (UFAĶ MECMÛǾA-İ ŞİǾR) ÇEVRİYAZILI METİN 

NaǾt-i Şerįf 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. Ħudā’nuñ nūrıdır źāt-ı münįrüñ yā Resūla’l-lāh 

    Eĥadsin fıŧraten yoķdur nažįrüñ yā Resūla’l-lāh 

 

2. Ĥaķįķat mülkünüñ sulŧānısın ķutb-ı risāletsin 

    Feleklerden dü-bālādur serįrüñ yā Resūla’l-lāh 

 

3. Vezįrān-ı ĥużūr-ı şevketüñ Bū Bekr ǾÖmer ǾOŝmān  

    ǾAlį’dür elde şemşįri müşįrüñ yā Resūla’l-lāh 

 

4. Bulunmaz şeh-süvār-ı Ǿazmiñe menziliñe aķśā 

    Feżā-yı ķurb-ı bārįdir mesįrin yā Resūla’l-lāh 

 

5. Ǿİnāyetüñle olduķ mažhar-ı dįn-i mübįn el-ĥaķ 

    Müsellemdir bize luŧf-ı keŝįrüñ yā Resūla’l-lāh 

 

6. Bıraķmaz nāra yansun ümmetüñden bir günehkārı 

     ǾUlüvv-i şefķatüñ raĥm-i vāfirüñ yā Resūla’l-lāh 

 

7. Dü-ālemde meded-res ol giriftār-ı maǾāsįdür  

    Bahā’yi müstmend  Ǿabd-i faķįrüñ yā Resūla’l-lāh 

 

NaǾt-ı Şerįf 

MefǾûlü FâǾilâtün MefǾûlü FâǾilâtün 

1. Yā Ĥażret-i Muĥammed yā mefħar-ı Ǿavālim  

    Sensin dü-kevne maķśad sensin fer-i Ǿavālim  

 

2. Źāt-ı celįlüñi Ĥaķ yektā yaratdı el-ĥaķ 

    Nūruñla buldı revnaķ ser-tā-ser-i Ǿavālim 

 

3. Feyż-i mübįn-i Mevlā’sından olur hüveydā  

    Şānuñda dinse uħrā feyż-āver-i Ǿavālim  
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4. Memdūĥısın Ħudā’nuñ sulŧānısın bekānuñ 

    ǾUnvān-ŧırāz-ı şānuñ peyġamber-i Ǿavālim  

 

5. ǾĀlį-penāhımızsın ümmįdgāhımızsın 

    Raĥmet-ħvāhımızsın sen devvār-ı Ǿavālim2 

 

6. Bi’l-cümle ehl-i ĥācet eyler saña deħālet 

    Sensin iden şefāǾat der-maĥşer-i Ǿavālim  

 

7. Raĥm it Bahā-yi zāre ķıl ĥāline nežāre 

    Luŧfuñla eyle çāre yā server-i Ǿavālim  

Gazeller 

1 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Ħayli demdür sevgilümden nāme-ber gelmez baña 

    Neyliyor ol şūħ-ı nāzum bir ħaber gelmez baña 

 

2. Düşdigüm günden berü semt-i viśālinden ırāġ 

    Göz yaşından ġayrı şey āsānter gelmez bana 

 

3. Ĥasret-i cāndur ancaķ bāǾiŝ-i endūh olan 

    Yoķsa āzār-ı felekden bir keder gelmez baña 

 

4. Ķūy-ı tenhāyįde ķalmış āh bir bį-çāreyüm 

    Śormaġa derd-i derūnum kimseler gelmez bana 

 

5. Neyle bulsun tesliyet bilmem Bahā bu ķalb-i zār 

    Ħayli demdür sevgilümden nāme-ber gelmez baña  

2 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Rind-i Ǿaşķum āh u zārumdan gelir būy-ı şarāb 

    Her nefes ķalb-i nizārumdan gelir būy-ı şarāb 

 

 

                                                           
2Bu mısrada vezin problemli. 
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2. Ben o seyyāh-ı diyār-ı Ǿişretüm Ǿālemde kim  

    Ĥaşre varsam reh-güzārumdan gelir būy-ı şarāb 

 

3. Ŧıynetüm hem-māye-i ħāk-i der-i mey-ħānedür 

    Ħāksār olsam ġubārumdan gelir būy-ı şarāb 

 

4. Ĥasret-i laǾliyle bir şūħ-ı mülāyim-meşrebüm  

    Çün çeşm-i giryebārumdan gelir būy-ı şarāb 

 

5. Ħaste-i derd-i ħumār-ı bāde-i Ǿaşķum Bahā 

    Her nefes ķalb-i nizārumdan gelir būy-ı şarāb 

3 

FeǾilâtün FeǾilâtün  FeǾilâtün FeǾilün 

1. Ne ķadar olsa Fenārbaġçesi cāy-ı Ǿişret 

    Başķadur Çifteĥavużlar’da śafā-yı Ǿişret 

 

2. Lāle vaķtinde bahāriye-i SaǾdābād’a  

    İdemem bir yeri tercįh berāy-ı Ǿişret 

 

3. Māh-tābda iki çifteyle Ŧarabya ħoşdur 

    Olsa bir şarķı oķur yār-ı vefā-yı Ǿişret  

 

4. Lebideryā da Çubuķlı da müferreĥ ammā  

    Olamaz Gökśu ķadar neşǿe-fezā-yı Ǿişret 

 

5. Götürürdüm seni Ħünkārśuyı’na sulŧānum 

    Ķuluña itmez iseñ redd-i ricā-yı işret  

 

6. Şimdilik Çamlıca eglencesine ķılma nažar 

    Müteraśśıd imiş anda rüķabā-yı Ǿişret 

 

7. Ǿİzzet-i nādire-gūnuñ suħanın ŧanžįre  

    N’ola sevķ etse Bahā’yı bu hevā-yı Ǿişret  
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4 

MefâǾilün FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün 

1. O şūħ-ı tāzeye ķayd-ı viśālden vazgeç  

    Bu pįrlikde ümįd-i mecālden vazgeç 

 

2. Ġınā-yı ķalb ile nān-pāreye ķanāǾat ķıl 

    Hevā-yı cāhı ķo sevdā-yı māldan vazgeç 

 

3. Göñül ĥaķįķatüñ Ǿaķlen bilinmedi ĥālā  

    Bu sırr-ı aǾžāma dāǿir ħayālden vazgeç 

 

4. Nedür şu ĥālet-i insān nedür şu kār-ı cihān 

    Ħıred-cevābına Ǿāciz suǿālden vazgeç  

 

5. Bahāyi olma müşevviķ bu dürlü güftāre  

    Nažįreler müteǾassır maķāldan vazgeç  

5 

FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

1. Ķızdırup ħalvet-i bezmi yine külħānı ķadeĥ 

    Dökdi vāfir-i Ǿaraķ sāķį-i üryānı ķadeh  

 

2. Leb-be-leb sįnesine çekmede güçlük çekmez 

    Duħter-i rez gibi āşüfte-i devrānı ķadeh  

 

3. Bāde-nūşānı varup kürsįde ikfār eyler 

    Nice vāǾiz bilirüm cānı mey imānı ķadeh  

 

4. Der-i mey-ħāne ķapanduysa da fettāh-ı kerįm  

    Bir dem eyler yine iħyā dil-i rindānı ķadeh 

 

5. Oķunup bu ġazelüñ meclis-i yārānda Bahā 

     N’ola mest eylese her rind-i suħandānı ķadeĥ 
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6 

FeǾilâtünFeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

1. Seyre çıķduķça ŧutup rūyına yelpāze o şūħ 

    İder Ǿuşşāķına setr-i ruħ-ı gül-ġāze o şūħ 

 

2. Bir baķışda ķara sevdā getirür nergisler  

    Ne Ǿaceb vesme çeker çeşm-i füsūn-bāza o şūħ  

 

3. Ķad-i raǾnā-yı ħırāmānını bir kez göresin  

    Nice reşk-āver olur serv-i ser-efrāza o şūħ 

 

4. Etegiñ ķurtaramaz dest-i niyāz-ı dilden  

    Kendini çekse de her ŝāniye biñ nāza o şūħ 

 

5. Giceden māşıtamı vechini tezyįn imiş  

    Görinür çeşm-i Bahā’ya ne ķadar tāze o şūħ 

7 

FeǾilâtünFeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

1. Olmaķ isterse eger ħāŧır-ı maĥzūn-ābād  

    Bu ħarābātda içsün mey-i bįrūn-ābād  

 

2. Çoķ zamān geçmeden eyler anı beytü’l-aĥzān 

    Kime bir dād-ı sürūr eylese gerdūn-ābād  

 

3. Āh-ı mažlūm bıraķmaz ķala dāǿim maǾmūr  

    Dil-i žālim ne ķadar olsa da efzūn-ābād 

 

4. N’oldı kāşāne-i Kisrā ķanı Ķaśr-ı Ķayśer 

    Ki görürdi gözimüz anları her gün ābād  

 

5. Pür-melāl olma Bahā źerre ķadar devrāndan 

    Ħāne-i ħātıruñı itmedigiçün ābād  
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8 

MefâǾilün FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün 

1. Nedür gözüñde bu ĥālet parıl parıl parlar 

    ǾAraķ mı virdi şeŧāret parıl parıl parlar 

 

2. Yerindedür güzelüm āb u tāb-ı gül-çehreñ 

    Henüz reng-i ŧarāvet parıl parıl parlar  

 

3. İki ķadeh de bizüm bezmimüzde parlatsañ 

    Alır fitįli maĥabbet parıl parıl parlar  

 

4. Sebū-yı mey gibi berraķ gerdenüñ cāma 

    Virür fürūġ-ı leŧāfet parıl parıl parlar 

 

5. Senüñle görse Bahā’yı ne dem raķįb-i pelįd  

    Yüzünde āteş-i hiddet parıl parıl parlar  

9 

Ġazel-i Müşterek 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FâǾilün 

1. Tįr-i nigāh-ı ġamzesi laĥt-ı cigerdedür (b) 

    Her ķatre ħūn-ı laĥt-ı ciger çeşm-i terdedür (a) 

 

2. Cāsūs-ı āh-ı Ǿarş mesįrem bilir mi āh (a) 

    Ħaylį dem oldı görmeyeli yār nerdedür (b) 

 

3. Āfet-res olsa Ǿālem-i eflāke çoķ mıdur (b) 

    Ol mevcler ki nāle-i āteş-eŝerdedür (a) 

 

4. Göñlüm ne dem ki görmege rūyun ider heves (a) 

    Ruħsārına o zülf-i siyeh-fām perdedür (b) 

 

5. Bülbüllerüñ tehį midür efġānı śubĥ-dem (b) 

    Teǿŝįr-i āh-ı Ǿāşıķa vaķt-i seĥerdedür (a) 

 

 



 

 

10 
Bahaüddîn Tevfîk Bey ve Divançesi 

6. Bir özge ĥāl ile güzerān oldı nevbahār (a) 

    ǾĀlem śafāda hicr ile göñlüm kederdedür (b) 

 

7. Olmaz Bahā bu bezm-i temennāda neşǿe-yāb 

    Ǿİşret śafāsı Ekrem’e cāy-ı digerdedür  

10 

MefǾūlü MefâǾîlün FeǾûlün 

1. Ehl-i dilüñ Ǿaşķ pāyesidür  

    Ġam yerse ne çāre vāyesidür  

 

2. Her ķatre-i ħūnumuz cigerdedür 

    Ħumlarca şarāb māyesidür  

 

3. Baĥŝ itme belā-yı ġamzesinden  

    Ħançerli Ħanım ĥikāyesidür 

 

4. Āşıķlarınuñ başında sevdā 

    Gįsū-yı siyāhį sāyesidür  

 

5. Vuślat günidür bu gün Bahā’ya 

    Eyyām-ı firāķ ġāyesidür 

11 

MefâǾilün FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün 

1. Dem-i heremde de sevdā-yı yār mümkündür 

    Sever isem de seni bį-iħtiyār mümkündür  

 

2. Bu pįri bāde-i laǾlüñle tāzeden tāze 

    İder iseñ ne ķadar neşǿedār mümkündür 

 

3. O mertebe śıķı ŧutdum ki dāmen-i vaśluñ 

    Ķolayca śanma elümden firār mümkündür 

 

4. Ķüçükśu’ya buradan Ǿazmimüzde Ǿişret var 

    Fenār śafāsına virsek ķarar mümkündür  
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5. Bahā’yı dün gice ġamz eylemiş saña ĥüssād 

    O zümreden gün olur aħz-i ŝār mümkündür  

12 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. ǾAceb bir şūhdur ĥālā cefāsı artar eksilmez 

    Dem-ā-dem eşkimüzle mācerāsı artar eksilmez  

 

2. Derūnum açılan dāġlarla bir ħoş gülsitān oldı 

    Śanırsın ġonce-i ħāŧır-güşāsı artar eksilmez  

 

3. Ne deñlü derdnāk olsa ŧabįb-i nāz-perverden 

    Yine bįmāruñ ümįd-i devāsı artar eksilmez  

 

4. Kederlenme ĥayāt-ı bį-śafādan ħāŧır-ı žārum  

    Kimi gördüñ ki Ǿömründe śafāsı artar eksilmez 

 

5. Bahā’yı bildigüm demden berü rind-i ķanāǾatkār 

    Sebūsunda mey-i ħālet-fezāsı artar eksilmez  

13 

MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü FaǾûlün 

1. Bir ŝāniye itmez iken aġyārı ferāmūş 

    Aylarca ider Ǿāşıķ-ı ġam-ħvārı ferāmūş 

 

2. Ol serv-ķadüñ ĥasreti āħir dil-i zāra  

    İtdirdi temāşā-yı çemenzārı ferāmūş 

 

3. Aşdıķça başumdan bu perįşāni-i ħāŧır  

    Bi’l-lāh idemem bāde-i ser-şārı ferāmūş 

 

4. Āyįne-i rūĥumda iken Ǿaks-i cemāli 

    Eyler miyüm ölsem de ol dildārı ferāmūş 

 

5. Evvelki ķadar söz bulamaz ŧarĥ-ı ġazelde 

    Bį-çāre Bahā itdi mi eşǾārı ferāmūş  
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14 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FâǾilün 

1. Cevrüñ olaydı ķāǿil idüm sāde bir maraż 

    Hicrüñ de oldı ħāŧır-ı nā-şāda maraż  

 

2. Gelse mizāc-ı şūhuña āmįziş-i vefā 

    Ķalmaz derūn-ı Ǿāşıķ-ı şeydāda bir maraż 

 

3. Çeksem n’ola ayaġımı bezm-i ĥayātdan 

    Sensiz dil-i nezzāreme śabā da bir maraż 

4. Varsa raķįb Ǿāşıķ-ı zāruñ Ǿaceb degül  

    ǾĀrıżdur elbet ādeme dünyāda bir maraż  

 

5. İksįr-i cān Bahā mı ki güftārı Ŝabit’ün  

    Her lafžı defǾ ider gibi maǾnāda bir maraż 

15 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FâǾilün 

1. Geldi zamān-ı feyż-i ŧarāvet-nisār-ı bāġ  

    Gül-gonce-i murādına irdi hezār-ı bāġ  

 

2. Seyrān-ı bāġa çıķdı yine tāze dilberān 

    Üftādelerle ŧoldı bütün reh-güzār-ı bāġ 

 

3. Cünbüşlerin görince o serv-i revānlaruñ  

    İcrā-yı şevķe başladı her cūybār-ı bāġ 

 

4. İtmez misin bu ħālet ile śubĥ-dem göñül 

    Śaĥn-ı çemende keyf-i mey-i  ħoş-güvār-ı bāġ 

 

5. Bir serv-i nāzı ben de varup der-kenār içün 

    Ķılsam ne ħoş Bahā gibi Ǿazm-i kenār-ı bāġ 

16 

MefǾûlü FâǾilâtün MefǾûlü FâǾilâtün 

1. Nā-merde iĥtiyācum aĥbāba külfetüm yoķ 

    Śad-ĥamd kim bu yüzden Ǿuķdem ķasāvetüm yoķ 
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2. Bir āfete ķapıldım çıķdı o da vefāsız 

    Varsa budur günāhum başķa ķabāĥatüm yoķ 

 

3. Biñlerce bildigüm var śūretde rind-ülfet 

    Ĥayfā ki meşrebümce hem-rāz-ı śoĥbetüm yoķ  

 

4. Çoķ arzūlarumdan encām-ı fāriġ oldum  

    Lākin ġamıyla dehrüñ meyden ferāġatum yoķ  

 

5. Nabżın ŧutup Bahā’nuñ derd-i dilin śorarsañ  

    ǾAfv it beni ŧabįbüm teşrįĥe ķudretüm yoķ 

17 

MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü FaǾûlün 

1. Āzādeligi mezraǾ-i kāma düşürdüñ 

    Bir dāne içün murġumuzı dāma düşürdüñ  

 

2. Zevraķçe-i efkārı selāmet yaķasından 

    Emvāc-ı pey-ā-pey-res-i ālāma düşürdüñ  

 

3. Üftādesi olmaġile bir āşüfte-i şehrüñ 

    Āşıķlıġı bir menzile-i Ǿāma düşürdün  

 

4. Ķalmışdı birāz meykedece germį-i ülfet 

    Encām anı da serdį-i hengāma düşürdüñ 

 

5. Nā-puħteligin bilmedük o mįve-i vaśluñ 

    Bį-çāre Bahā’yi ŧamaǾ-ı ħāma düşürdün  

18 

FeǾilâtünFeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

1. Olmuşum derd-i taĥassürle giriftār-ı ħayāl 

    Yatarum pister-i endįşede bįmār-ı ħayāl  

 

2. Ne zamān sevdigimüñ laǾl-i lebin yād itsem 

    Mest ider ħāŧırımı sāġar-ı ser-şār-ı ħayāl  
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3. O vefāsız gice gündüz düşünüp aġyārı 

    Olmuyor ĥālüme bir laĥža nigehdār-ı ħayāl  

 

4. Sevdigümden göremezsem nažar-ı şefķat āh 

    Kimden ümįd iderüm derdüme enžār-ı ħayāl 

 

5. Yāre bir nāme-i ĥasretle Bahā Ǿarż eyle 

    Yādına bāǾiŝ olur belki bu güftār-ı ħayāl 

19 

MefǾûlü FâǾilâtün MefǾûlü FâǾilâtün 

1. Bülbül ĥadįd-meşreb nāzik-mizācdur gül  

    Anuñla bu sebebden bį-imtizācdur gül  

 

2. Ārāyişinde ķalmaz az günde neyleyem āh 

    Gerçi şeh-i bahāruñ başında tācdur gül  

 

3. Ruħsār-ı dil-berāna vech-i müşābehetden  

    Vaķt-i güşāyişinde pek źį-revācdur gül  

 

4. Būy-ı laŧįfi her bir derde devā gibi 

    Bį-çāre Ǿandelįbe nā-ħoş Ǿilācdur gül  

 

5. Bār-ı cefā-yı ħāre aśla taĥammül itmez  

    Riķķatde śān Bahā kim Ǿayn-ı zücācdur gül  

20 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FâǾilün 

1. Çıķ gülsitāna bülbül-i nālānuñ oldıġum 

    Seyr it esįr-i serv-i ħırāmānuñ oldıġum 

 

2. Min-baǾd cem-i ħāŧırıma var mı iĥtimāl 

    Ey fikr-i kāküliyle perişānuñ oldıġum 

 

3. Āyįne düşmiyor gice gündüz elüñden āh 

    Ĥayrān mısın cemālüñe ĥayrānuñ oldıġum 
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4. Mey Ǿāleminde ben mi didüm sen mi söyledüñ 

    Ŧuymış raķįb dün gice mihmānuñ oldıġum 

 

5. Elden ķomam Bahā gibi bir laĥža dāmenüñ 

    Ben sįne-çāk çāk-i girįbānuñ oldıġum 

21 

MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü FaǾûlün 

1. Esrār-ı ĥayatı dil-i mestānede buldum 

    Ben ĥālet-i rūĥiyayı peymānede buldum 

 

2. Lāzım idi divāne dilüñ żabŧına zincir 

    Vardum anı da kākül-i cānānede buldum 

 

3. Śad-ĥayf kim aĥbābumı vaķt-i kederümde 

    Bir bir aradum śūret-i bįgānede buldum  

 

4. Biñ neşǿe-i bezm-i Cem-i devrāne degişmem 

    Bį-külfet olan keyfümi meyħānede buldum 

 

5. Bir ĥāle düçār itdi Bahā’yı ġam-ı ĥasret 

    Ol ĥāli ne bülbülde ne pervānede buldum 

22 

MefâǾilün FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün 

1. Nigāhını saña itmiş imāle dįdelerüm 

    Alır mı başķa güzeller ħayāle dįdelerüm  

 

2. Senüñle Göztepe’de çeşm-i āşinā olalı 

    Ķılur dumūǾ-ı meserret isāle dįdelerüm  

 

3. Baķışlaruñ baña ibrāz-ı rāz itdükçe 

    İdindi ġamzeñi maĥrem viśāle dįdelerüm  

 

4. Śaķın raķįbile tecdįd-i mācerādan kim 

    Düçār olmasun eski melāle dįdelerüm 
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5. Bahā da yazsa Ǿaceb mi ġazel bu vādįde 

    Baķup da sen gibi mūnis-ġazāla dįdelerüm  

23 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Sevdigüm vaĥşį baķarsın çeşm-i pür-gūlarla sen  

    Ķorķarum ünsiyet itdüñ yavrı āhūlarla sen 

 

2. Neyleyüm ol ġamzeler ŧurmaz ider hep āşikār 

    Gizli gizli bir işāret ķılsañ ebrūlarla sen 

 

3. Başķa bir śūretde tesħįr eyliyorsın Ǿālemi 

    Śoñradan meşķ-i füsūn itdüñ mi cādūlarla sen  

 

4. Benden ayrı ķaldıġuñ gündenberü bilmem Ǿaceb 

    Ķaç göñül ķılduñ perįşān-ĥāl o gįsūlarla sen 

 

5. Açdı güller açdı sünbüller śalın gülzāra gel 

    Mācerā-yı eşkümi seyr it aķan cūlarla sen 

 

6. Sebz-i rūyuñ çıķmadan dök kākülüñ ruħsāruña 

    Ķıl bahar-ı ĥüsnüñi tezyįn şebbūlarla sen 

 

7. Bezm-i güftāra Bahā’nuñ ĥaddi mi olmaķ Nedįm 

    Anı bir ŧutma śaķın eski suħan-gūlarla sen   

24 

Ġazel-i Müşterek 

MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü FaǾûlün 

1. Tār oldı tecellį kuh-ı maŧlab-ı nažarumda (a) 

    Kākülleri sevdāsı ŧolaşduķca serimde  (b) 

 

2. Śad-pāre ŧurur sįnede dil žaħm-ı ġamından (a) 

    Her pāresi śad-gülşen açar āhlarumda (b) 

 

3. Her źerresi dūzaħ gibi sūz-efgen-i cāndur (a) 

    Seyr it şerer-i āhı dil-i şuǾle-verümde  (b) 
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4. Geçmem heves-i seyr-i gülistān-ı śafādan  (b) 

    Sedd olsa da biñ kūh-ı belā reh-güzārumda  (a) 

 

5. Ekrem gibi ħūn-āb-ı ciger fikr-i lebiyle 

    LaǾl oldı Bahā kān-ı dil-i pür-güherümde  

25 

FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

1. Źevķ-i vaśluñla geçen günleri andum bu gice  

    Şerer-i āh-ı taĥassürlere yandum bu gice 

 

2. Acı geldi o ķadar kim elem-i hicrānuñ 

    İçdigüm bāde degül zehr idi śandum bu gice 

 

3. Dün śabāĥ zülf-i perįşānuñı yād itmişdüm 

    Ķarışıķ vākǾa görmekle uyandum bu gice 

 

4. Gāh taśvįr-i dil-ārām ki ol dem nigārān 

    Baķ ne śūretde senüñle oyalandum bu gice 

 

5. Ġam-ı ferdāyı dem-ā-dem getirüp ħāŧıruma  

    Aġlaya aġlaya tā śubĥa dayandum bu gice 

 

6. Çekdigüm miĥnete sen yāri śanırdum bāǾiŝ 

    ŦāliǾüm oldıġına artıķ inandum bu gice 

 

7. Bį-Bahā gevher-i nažmile Ferįde Ħanım’uñ 

    Ĥalli güç rişte-i tanžįre dolandum bu gice  

 

26 

MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü FaǾûlün 

1. Śızlar yüregüm āh ne ĥālet var içinde 

    Žannum yine bir yāre-i ĥasret var içinde 

 

2. Bir laĥžacık ārāyiş-i ħāŧır bulamam ben 

    Her demde kimüñ neşǿe-i rāĥat var içinde 
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3. Aġyāra giden nāme-i cānāneyi ŧuydum 

    Maħfįce bu şeb bir yere daǾvet var içinde 

 

4. Ħoşdur içimi gerçi mey-i bezm-i kibāruñ 

    Lākin nideyüm cürǾa-i minnet var içinde 

 

5. Meyyāl olalı ŧabǾ-ı Bahā ŧarz-ı Nedįm’e 

    Her bir sözinüñ başķa ĥalāvet var içinde 

27 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FâǾilün 

1. Ŧutduñ ħadeng-i ġamzene amāc göñlümi 

    Düzd-i nigāhuñ eyledi tārāc göñlümi 

 

2. Ķılduñ beni o kāfir-i zülfe esįr āh 

    Bendergeh-i cefāda alup bāc göñlümi  

 

3. Žālim felek de cevrini ĥālā bıraķmadı 

    Bir yandan eyliyor o da izǾāc göñlümi 

 

4. Zįr-i temellükündeyüm āħir sen āfetüñ 

    Mülkiyetüñden eyleme iħrāc göñlümi 

 

5. İtmekdedür Bahā gibi bābuñda intižār 

    Şād it Ǿaŧā-yı vaśluña muĥtāc göñlümi 

28 

Ġazel-i Müşterek 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. İçildi köhne sahbālar kederler nā-bedįd oldı (s) 

    Añuldı eski demler bāǾis-i şevķ-i cedįd oldı (b) 

 

2. Ĥaķįķatde bu cism-i mürdeye bir tāze cān geldi  (b) 

    Ne dem kim nükhetüñ bād-ı śabādan bir nüvįd oldı  (s) 

 

3. Fürūġ-efrūz-ı bezm-i enis olunca ŧalǾat-ı nāzum (s) 

    O anda ŧāliǾ-i menĥūsumuz baħt-ı saǾįd oldı (b) 
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4. Reh-i pehnā-yı Ǿaşkuñda esįr-i ceyş-i der oldum (b) 

    Hücūm-ı ceyş-i derde śoĥbetüñ sedd-i sedįd oldı (s) 

 

5. Nice şād olmasun şimdi viśālüñle dil Sāmį 

    Seni görmek Bahā’ya bir zamān emr-i baǾįd oldı 

29 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Varsa sensin meclis-i rindānenüñ eglencesi 

    Sensiz olmaz gerdiş-i peymānenüñ eglencesi 

 

2. Nev-civānum bezmi teşrįf it ayaķlandur bizi 

    Tāzelensün naǾre-i mestānenüñ eglencesi 

 

3. Āh mümkün mi dem-i ġamda ferāġat bādeden 

    Ķatresi itse beni dįvānenin eglencesi  

 

4. Gelmeden bezme başuñdan śav rakįb-i kāfiri 

    Olmasun meclis o bed bįġānenin eglencesi 

 

5. Mey śunarken yaķ Bahā’yı şuǾle-i ruħsāruña 

    Yanmadur bilmez misin pervānenüñ eglencesi 

Şarkılar 

1 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

I 

1. Ħayli demdür sįne-sūz-ı firķatüm 

2. Mest-i hicrānum esįr-i ġurbetüm 

3. Ķalmadı śabrum tükendi ŧāķatüm 

4. Sevdigüm şāyān-ı raĥm u şefķatüm 

II 

1. Yandı cānum āteş-i ĥasretle āh 

2. Gice gündüz eylerüm miĥnetle āh 

3. Bir nažar ķıl ĥālüme şefķatle āh 

4. Sevdigüm şāyān-ı raĥm u şefķatüm 
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III 

1. Özledüm yüz sürmegi dāmānuña 

2. İsterüm düşmek der-i iĥsānuña 

3. Ķıl taraĥĥum Ǿāşıķ-ı nālānuña 

4. Sevdigüm şāyān-ı raĥm u şefķatüm 

2 

MüstefǾilâtün MüstefǾilâtün 

I 

1. Gördüm cemālüñ semt-i Vefāda 

2. Ķaldı gözüm sen çeşm-i elāda 

3. Eyler lisān-ı ĥalüm ifāde 

4. Ķaldı gözüm sen çeşm-i elāda 

II 

1. Endām-ı nāzuñ ġāyet begendüm  

2. Yoķ senden özge bir dil-pesendüm 

3. Kesme nigāhuñ benden efendüm  

4. Ķaldı gözüm sen çeşm-i elāda 

 

III 

1. Rūyun görenler olmaķda māǿil 

2. Virdüm saña ben de Ǿāķıbet dil 

3. Bir başķaya meylüm ġayr-ı ķābil 

4. Ķaldı gözüm sen çeşm-i elāda 

Kıt’alar 

1 

MefâǾîlün MefâǾîlün FeǾûlün 

1. Günehkārum günāhum oldı bį-ĥad 

    Ümįdüm luŧf u raĥmüñde mücerred  

 

2. Bu Ǿabd-i müźnibi maĥşer gününde 

    ŞefāǾatinden ayırma yā Resūla’l-lāh 

2 

MefâǾilün FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün 

1. Girānsa cism-i nizārumdaki bu cān saña 

    Hemān fedā ideyüm gelmesün girān saña 
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2. Degül bu cānumı biñ cānum olsa cismümde 

    Dirįġ ider miyüm ey āfet-i cihān saña  

Târîhler 

1 

Maķri Köy CāmiǾ ü Çeşmesine (Kitābesinde Muĥarrerdür) 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. Biñ on sālında himmet eyleyüp ŞaǾbān Aġa merĥūm 

    Bu mevkiǾde binā itmişdi aǾlā cāmiǾ vü çeşme 

 

2. Mürūr-ı dehr ile çıķmışdı ŧarz-ı dil-nįşįninden  

    Karįn-i inhidām olmışdı raǾnā cāmiǾ ü çeşme 

 

3. Bi hamdi’l-lāh ķılındı sāye-i şāhānede tecdįd  

    Bu nev ŧarħ-ı behįn üzre bu bālā cāmiǾ ü çeşme  

 

4. Binā-yı şevketi şāh-ı zamānuñ pāydār olsun 

    Olunduķça cihānda böyle iĥyā cāmiǾ ü çeşme 

 

5. Bahā tārįħ-i tāmuñla Ǿibādu’l-lāha ķıl tebşįr 

    Yapıldı defǾa-i ŝānįde vālā cāmiǾ ü çeşme (1292) 

2 

Ħvānende-i Meşhūr ǾAlį Beg’üñ Vefātına 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Neşǿe-sāz-ı meclis-i rindāne-i şevķ-i ŧarab  

    Pįr-i ħoş-meşreb ǾAlį Beg mūsikįkār-ı be-nām  

 

2. Ķalb-i āgāhı ķarārgāh-ı nevā-yı sūznāk 

    Naġme-i āhı dil-i yārāna şevķ-efzā-yı cām  

 

3. Evce āġāz itdi ki dem-i perde-i Ǿuşşāķdan 

    Zühre eylerdi def-i gerdūn ile raķśa ķıyām 

 

4. Görmedüm devr-i ŧarabda źātına bir pįş-rev 

    Gelmemiş böyle usūle āşinā üstād-ı tām  
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5. Śavtına dem-beste olsun bülbül-i bāġ-ı İrem 

    Virdi āħir kār-ı faśl-ı Ǿömr-i fānįye ħitām  

 

6. Āh kim āheng-i sāzāsā bozıldı bezmimüz 

    Bir ŧarabgāh-ı maĥabbet var mı ķalmış ber-devām  

 

7. Naķş olınsun ķabrine tārįħ-i menķūŧuñ Bahā  

    Ŧutdı Ħvānende ǾAlį Beg evc-i Firdevs’i maķām (1315) 

3 

ŞāǾir-i Meşhūr ǾĀrif Ĥikmet Beg’üñ Vefātına 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. Suħandān-ı deķāyık-āşinā Hersekli ǾĀrif Beg 

    Ĥarįm-i Ǿaşķa maĥrūm ĥikmetü’l-işrāķa vākıf ǾĀrif Beg 

 

2. Deger her mıśraǾ-ı rengįni śad dįvān-ı ǾUrfįler 

 ǾAceb mi gelmediyse böyle bir ehl-i maǾārif Beg 

 

3. Nedįm-i nādį-i Ǿirfān iken şūħāne meşreble 

    Tüketdi Ǿömrini ol pįr-i erbāb-ı žarāǿif Beg 

 

4. Bıraķdı nüsħa nüsħa dehre āŝār-ı dil-ārāsın 

    İdüp gevher gibi sözleriyle tezyįn śaĥāǿif Beg 

 

5. Dirįġā şāǾirānı āteş-i hicrile yandırdı 

    Göñüller oldı śan mecmūǾa-i sūzān-ı vāśıf Beg   

 

6. İçe Kevŝer şarābın baǾde-mā peymāne peymāne 

    Olup Cāmį’ye Firdevsį’yle hem-bezm-i leŧāǿif Beg 

 

7. Bahā yazsun teǿessüfle hemān tārįħ-i menķūŧun 

    Bizi itdi mükedder irtiĥāl hikmet-i ǾĀrif Beg (1322) 
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4 

Ŧaşcı-zāde’nüñ Vefātına 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Fevt olup Aĥmed Efendi nām-ı meddāh-ı zamān  

    Ŧaşcı-zāde şöhretin ķazdırdı āħir ŧaşına 

 

2. Yād idüp raĥmetle ol pįri didüm tārįħ-i tām 

    Vāh Ŧaşcı-zāde’nüñ de ķondı ŧaşı başına (1279) 

5 

Şeyħ Yūnus’uñ Vefātına 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Tekye-i fānįden itdi Şeyħ Yūnus irtiħāl  

    Vāśıl-ı deryā-yı raĥmet ide Ĥayy-ı lā-yezāl  

 

2. Söylesün baĥr-i remelden tām tārįħin Bahā 

Yutdı vah Ĥūt-ı ecel Yūnus Efendi’yi bu sāl  (1279) 

6 

Eĥibbādan Ķadrį Beg’üñ Vefātına 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Fırķa-i taĥrįr-i emlākde muĥarrer Ķadri Beg 

    Ĥaķ bu kim ķıymet-şinās-ı dūstān bir er idi 

 

2. Defter-i Ǿömri bu tārįħde ħitāme irdi āh 

    Bilmedük ķadrin cihānda Ķadrį bir cevher idi (1283) 

7 

Ayāstefānos Ķaryesi’nde müceddeden inşā olunan cāmiǾ-i şerįf tārįħidür ki kitābesinde muĥarrerdür mecmūǾanuñ 

tertįbinden śoñra söylenmiş oldıġından Ǿilāveten derc olundı 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. Tekeŝŝür eylemişken ķaryede günden güne İslām  

  Henüz yapılmamışdı ümmete bir cāmiǾ-i raǾnā 

 

2. Bi hamdi’l-lāh Muĥammed Ħān-ı źį-şānuñ cülūsunda 

    Şu ħayruñ emr-i inşāsın müyesser eyledi Mevlā 

 

3. Cenāb-ı şehr-yāruñ vālidi merĥūm Mecįd Ħān’uñ 

    Yapıldı māl u vaķfından bināsı oldı şevķ-efzā 
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4. İlāhį ķıl o Sultān-ı zamānuñ sāyesin memdūh 

    Ki itmişdür cülūsı devr-i Meşrūŧiyet’i iĥyā 

 

5. Teberrük eyledüm cevher-Bahā mıśraǾla tārįħin 

    Şeref-pįrāye-i ħayr oldı iş bu cāmiǾ-i aǾlā   (1327) 

Müfredler 

1 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

1. Sevdigüm ben eylemezken cānumı senden dirįġ 

    Sen niçün itmekdesin bir resmüñi benden dirįġ 

2 

FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

1. Görmemişdüm ŧoġalı ol mehi gördüm aķşam 

    Henüz on dördine girmiş be-ĥesāb-ı eyyām 

3 

FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

1. Ne ķadar eşküñi dökdüñse yüzümden dökdüñ 

    İdemem ĥaķķuñı bir vechile inkār gözüm  

4 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. Yoġurtçı çeşmesinde süt gibi deryā kenārında 

    Śulandı aġzımuz ķaymaķ gibi ħūbānı gördükçe 

5 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

 1. Ħastaña śunma Ǿilāc fincān fincān üstüne 

    Çāre bulmaz gelse biñ Loķmān Loķmān üstüne 

6 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. Baķup yād eylemek üzre beni vaķt-i memātumda 

    Bu resmüm ber-güzār olsun saña ĥāl-i ĥayātumda  

7 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

1. Göñül žan itme başķa nāzenįn-i lāle-ħaddür bu  

    Yazın Baġlarbaşı’nda gördigüñ bir serv-ķaddür bu 
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8 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FâǾilün 

1. Serdüm güzergehüñde ten-i ħāksārumı 

    Geçdükçe dāmeni ile sürtsün ġubārumı   

 

SONUÇ 

19. yüzyılda Klasik şiir geleneğini devam ettiren Bahaüddîn Tevfîk Bey’in bilinen tek eseri divançesidir. Şairin 

“Bahâ” mahlasını kullandığı eser, 2 naatla başlar. Her iki naat de yedişer beyit olup gazel tarzında kafiyelenmiştir. 

Eserde bulunan 29 gazelde Klasik şiirde sık sık karşılaşılan sevgili, aşk, ayrılık, özlem, rakip vb. konular işlenmiştir. 

Şairin gazellerine nazire yazdığı şairler de dikkate alındığında şiirlerindeki en önemli husus, özellikle 18. yüzyılda 

Nedîmâne söyleyiş tarzı diye bilinen ve 19. yüzyılda da birçok takipçisi bulunan bu tarzda şiir yazma isteğidir. 

Nedîm’in şiirlerinde bir üslûp özelliği olarak görülen yerlilik arzusu, konuşma dilinden gelen söyleyişleri kullanma, 

İstanbul’un eğlence mekânlarının ve mesire yerlerinin şiire konu olması gibi unsurların Bahaüddin Tevfîk’in 

şiirlerinde de bir gelenek olarak devam ettiği görülür. Eserde 2 şarkı, 2 kıt’a bulunmaktadır. Şarkılarda sevgilinin 

güzellik unsurları ve sevgiliye duyulan özlem dile getirilirken kıt’alardan birincisinde günahlardan duyulan 

pişmanlık ve Hz. Muhammed’in şefaatine bağlanan umut; ikincisinde âşığın sevgilisi için gerekirse canını feda 

edeceği dile getirilmiştir. Divançede bulunan 7 tarih manzumesinde câmi, çeşme gibi yapıların bitirilişine ve bazı 

önemli şahsiyetlerin vefatına tarih düşürülürken 8 müfredde aşk ve sevgili konuları üzerinde durulmuştur. 

Bahaüddîn Tevfîk, eserde yer alan elli şiirinde on bir farklı aruz kalıbı kullanmıştır. 
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Ek: Orijinal Metinden Şiir Örnekleri 
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